
                                  «Midterm» сұрақтары
1. Аударма модельдері және аударма үдерісі

2. Аударма модельдері және аударма мен  асылнұсқа

3. Аударма моделдері және аударма, түпнұсқа және шындық құбылыстар
4. Көркем аударма модельдері және аудармашы еңбегінің көркем аударма модельдеріне сәйкестігі 
5. Көркем аударма және асылнұсқа арасындағы сәйкестік деңгейлерін анықтауда аударматанушының аударма модельдерін пайдалану жолдары
6. Аударма модельдері және аударма теориясы мен әдіснамасы
7. Аударма модельдері және аударма сыны
8. Аударма модельдері және аударма ісі мамандарын дайындау талаптары 
9. Аударма модельдері және көркем аударманы зерттеудің мәселелері
10.  Аудармадағы ситуативті модельдің ерекшеліктері
11.  Аудармада ситуативті модельді пайдаланудың мүмкіншіліктері
12.  Аудармашы мен аударматанушының аудармадағы ситуативтік модель үлгілерін пайдалану құзіреттілігінің деңгейлері

13.  Трансформациялық модель және трансформациялық грамматика
14.  Трансформациялық модельдегі синтаксистік құрылымдардың ең қарапайым үлгісі және оның құрамдас бөліктерінің күрделенуі
15.  Трансформациялық модель бойынша аудару үдерісінің үш сатысы: а) асылнұсқа құрылымы тілдің тиісті ядролық құрылымына түсірілуі; ә) асылнұсқа тілінің ядролық құрылымы аударма тілінің ядролық құрылымымен алмастырылады; б) аударма мәтіннің толық құрылым-жүйесінің жасалуы.
16.  Трансформациялық модельдің артықшылықтары мен олқылықтары
17.  Семантикалық модель үлгісі бойынша асылнұсқаның аударма бірліктерінің ең қарапайым мағыналық (семаларға) бірліктерге жіктелуі

18.  Асылнұсқа тілінің семантикалық бірліктерінің (семалар) аударма тілінің сәйкес семаларымен алмастырылуы
19.  Семантикалық модельдің күшті және әлсіз жақтары
20.  Коммуникативтік модельдің өзіне тән ерекшеліктері
21.  Коммуникативтік модель үлгісі бойынша аударманың мақсаттылығы және бағыттылығы
22.  Коммуникативтік модельдің көркем емес мәтіндерді аударудағы тиімділігі
23.  Аударманың үш фазалы моделінің аудармашылық еңбектің басты екі кезеңіне қатысы: а) асылнұсқаны қабылдау; ә) асылнұсқаның басқа тілдегі аудармасын жасау.
24.  Аударманың үш фазалы моделінің аудармашы еңбегінің көзге көрінбейтін, нақты анықтауға болмайтын үдерісіне қатысы

25.  Аударманың үш фазалы моделі: асылнұсқа мен аудармашы арасындағы қатысымдылық (бірінші фаза)
26.  Аударманың үш фазалы моделі: асылнұсқа кодының аударма кодына алмастырылуы (екінші фаза)
27.  Аударманың үш фазалы моделі: аударма (аудармашы) мен қабылдаушы (тұтынушы) арасындағы қатысымдылық (үшінші фаза)
28.  Аударма модельдері бойынша асылнұсқа және аудармашының шығармашылық даралығына сипаттама бер

29.  Аударма моделдері бойынша аудармашының шығармашылық даралығын түзуші факторларға баға бер

30.  Аударма моделдері бойынша асылнұсқа мен аударма арасындағы сәйкестік деңгейлерін  пайымда

